Проблемы транскрибирования русских текстов при синтезе и анализе речи





Л. М. Захаров 


�филологический факультет МГУ 


leon@philol.msu.ru








Необходимой частью систем синтеза и анализа речи является автоматический транскриптор – своеобразное связующее звено между буквами письменного текста и соответствующей акустической волной, возникающей при озвучивании данного текста (человеком или машиной). Несмотря на фонематичность русского письма, без этого звена обойтись нельзя. Это связано с регулярным несоответствием букв звукам, которые произносит человек (или компьютер), озвучивая данный текст. 


Основное требование, предъявляемое к системе транскрипционной записи, очевидно – разным звукам (в акустическом и перцептивном смысле) должны соответствовать разные знаки транскрипции и, наоборот, одинаковым звукам – одинаковые знаки. Однако смысл, который вкладывается в понятие «одина�ко�вый», зависит от конкретной практической задачи. Транскрипционная система записи должна быть системна (по-своему, «фонологична») – важно с ее помощью отличить звуки одного типа, обладающего определенными характеристиками, от звуков другого типа. Было принято решение о соответствии системы транскрипции классическим трудам по фонетике русского языка. Это объясняется, в частности, тем, что данная система синтеза речи состоит из независимых блоков, и блок автоматического транскриптора может быть использован не только для синтеза речи, но и для любых прикладных задач, связанных с русской речью. Вообще же количество знаков транскрипции зависит от поставленной задачи – насколько точно и подробно необходимо разделить звуки, даже те, которые принадлежат к одному звукотипу (согласно теоретическим фонетическим описаниям). 


В докладе представлены эксперименты по определению необходимого минимального инвентаря транскрипционных знаков, примененного в синтезе речи на русском языке. Задачей проведенных исследований было определение набора транскрипционных знаков (в результате их оказалось 55).


Аллофонная база синтеза включает в себя 667 элементов для мужского голоса и около 1200 – для женского. Каждый элемент имеет имя – шестизначное число. Можно (условно) назвать эти числа своеобразной аналитической транскрипцией, в которой закодирован как сам аллофон, так и его окружение, т. к. качество конкретного звука определяется и его конкретным (звуковым) окружением.


На следующем этапе надо было скорректировать транскрипцию в соответствие с нормами орфоэпии русского языка. Задача осложнялась тем, что основные орфоэпические работы определяют произношение только отдельных слов. Для транскрибирования речи, т. е. отражения процессов, происходящих на стыках слов в речи, требовались специальные исследования. 
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